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У статті описано трьохетапну процедуру порівняльного лінгвокогнітивного 
аналізу композитів із кольороназвами в англійській та українській 
мовах. Зокрема, надано перелік операцій, застосованих на кожному 
етапі лінгвокогнітивного аналізу колоративних композитів двох мов. 
У статті узагальнено результати лінгвокогнітивного аналізу англійських 
композитів із кольороназвами black, white, red, green, yellow, blue, brown, 
gray, purple, pink, orange та українських композитів із колоративами 
білий, чорний, червоний, зелений, жовтий, синій, блакитний, голубий, 
коричневий, сірий, рожевий.
У дослідженні детально описано послідовні кроки, виконані під час 
порівняльного аналізу композитів з основними колоративами в англійській 
та українській мовах. Серед них: визначено типовість таких номінативних 
одиниць для складу досліджуваних мов; з’ясовано схожість і розбіжності 
у промінантності кольороконцептів у складі композитів англійської 
та української мов, що дозволило визначити особливості кольорів у 
концептуальних картинах світу двох народів; установлено схожість та 
відмінності в доменах предметних сутностей, наділених колірною ознакою; 
порівняно залученість базисних пропозиціональних схем до номінативних 
процесів англійської та української мов; установлено типи номінативних 
процесів, характерних для творення композитів досліджуваних мов; 
з’ясовано спільні та ідіоетнічні когнітивні засади словотвору двох 
мов; визначено схожість та відмінності в символьних значеннях 
кольороконцептів у складі номінативної структури композитів англійської 
та української мов, які віддзеркалюють особливості англійськомовних та 
україномовних картин світу.
У висновках продемонстровано результати порівняльного 
лінгвокогнітивного аналізу композитів англійської мови з кольороназвами 
black, white, red, green, yellow, blue, brown, gray, purple, pink, orange та 
композитів української мови із колоративами білий, чорний, червоний, 
зелений, жовтий, синій, блакитний, голубий, коричневий, сірий, рожевий 
і, відповідно, визначено спільні та відмінні риси, характерні для 
словотворчих процесів досліджуваних мов. У висновках також зазначено 
перспективу подальших розвідок у цьому напрямку.
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The article describes the three-stage procedure of comparative cognitive 
linguistic analysis of compounds with color-terms in English and Ukrainian. 
In particular, the research provides the list of steps to be taken on each stage of 
cognitive linguistic analysis of compounds with color-terms of two languages. 
The article generalizes the results of cognitive linguistic analysis of English 
compounds with black, white, red, green, yellow, blue, brown, grey, purple, 
pink, orange color-terms and the results of cognitive linguistic analysis of 
Ukrainian compounds with білий, чорний, червоний, зелений, жовтий, 
синій, блакитний, голубий, коричневий, сірий, рожевий color-terms.
The research also describes the consecutive steps of comparative analysis of 
compounds with color-terms in English and Ukrainian. The compared aspects are 
the following: determination of the characteristic features of studied nominative 
units of two languages; identification of similarities and differences in salience 
of different basic color-concepts in the nominative structure of English and 
Ukrainian compounds, that allowed to determine the peculiarities of colors 
in conceptual models of world of two ethnic communities; determination of 
similarities and differences in salience of the ontological domains of «colored» 
objects; comparison of salience of different basic propositional schemas 
applied in naming processes in English and Ukrainian; identification of types of 
naming processes applied in coining of English and Ukrainian compounds thus 
pinpointing common and idioethnic cognitive principles of word-formation of 
studied languages; determination of similarities and differences in the foundations 
of symbolic meanings developed by different colors in nominative structure 
of English and Ukrainian compounds that reflect the peculiarities of English 
speaking and Ukrainian speaking models of world.
The conclusions summarize the results of comparative cognitive linguistic 
analysis of English compounds with black, white, red, green, yellow, blue, 
brown, gray, purple, pink, orange color-terms and Ukrainian compounds with 
білий, чорний, червоний, зелений, жовтий, синій, блакитний, голубий, 
коричневий, сірий, рожевий color-terms thus the research determines the 
similarities and differences in naming processes of studied languages and 
presents common and idioethnic features of two communities. The conclusions 
also provide the perspective of further cognitive linguistic research.

Постановка проблеми. Колористика завжди 
цікавила широкий прошарок дослідників по 
всьому світу, спонукаючи їх вивчати кольори та їх 
вплив на життя та світосприйняття людини [22; 
23; 24; 25; 26; 27; 28]. Щодо кількості кольоро-
назв у різних мовах світу й досі точаться диску-
сії, оскільки з плином часу з’являються як нові 
кольори, так і нові відтінки й тони. Не оминула 

тема кольоронайменувань і лінгвістів, які впритул 
досліджували кольороконцепти в різних мовах 
світу [12; 11; 2; 16; 21], й зокрема в англійській 
[11; 2; 3] та українській [14; 6; 7; 1; 13].

Однак кольороназви цікавили вчених не тільки 
як самостійні одиниці, а і як компоненти стійких 
сполучень, й зокрема композитів [4; 5; 15]. Отже, 
актуальним постає питання щодо альтернативних  
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способів творення номінативних одиниць, до 
складу яких входить та чи інша кольороназва, а 
особливо в неблизькоспоріднених мовах.

Метою дослідження є знаходження спільних 
та відмінних рис у номінативних процесах тво-
рення колоративних композитів англійської та 
української мов. Наше дослідження націлено на 
виконання таких завдань: 1) застосування роз-
робленої методики лінгвокогнітивного аналізу 
композитів із кольороназвами в неблизькоспорід-
нених мовах; 2) узагальнення відомостей щодо 
аналізу композитів з основними кольороназвами 
в англійській та українській мовах; 3) порівняння 
всіх груп композитів англійської та української 
мов з основними кольороназвами.

Об’єктом дослідження є композити з кольо-
роназвами в англійській та українській мовах. 
Предмет дослідження – лінгвокогнітивне під-
ґрунтя формування композитів із кольороназвами 
в досліджуваних мовах.

Виклад основного матеріалу дослідження. 
Процедура порівняльного лінгвокогнітивного 
аналізу композитів із кольороназвами в англій-
ській та українській мовах складається із трьох 
етапів, кожен з яких має відповідні кроки. На 
першому етапі лінгвокогнітивного аналізу компо-
зитів із кольороназвами проводиться аналіз ком-
позитів з окремою кольороназвою в досліджува-
ній мові, на другому – аналіз композитів зі всіма 
основними кольороназвами в досліджуваній мові, 
на третьому етапі – порівнюються результати ана-
лізу композитів зі всіма кольороназвами в дослі-
джуваних мовах [17, с. 74; 20, с. 94].

Перший та другий етапи лінгвокогнітивного 
аналізу колоративних композитів англійської 
[17, с. 84–127; 18] та української [17, с. 127–155; 
19] мов детально викладено в зазначених публі-
каціях.

Наше дослідження зосереджує свою увагу на 
третьому – порівняльному – етапі лінгвокогні-
тивного аналізу композитів із кольороназвами 
в англійській та українській мовах. У нашому 
дослідженні ми провели такий аналіз, що дало 
нам можливість: визначити типовість таких лек-
сичних одиниць для складу досліджуваних мов; 
з’ясувати схожість і розбіжності в промінантності 
кольороконцептів у складі композитів двох мов, 
відповідно, визначити особливості кольорів у кон-
цептуальних картинах світу двох народів; уста-
новити схожість та відмінності в доменах пред-
метних сутностей, наділених колірною ознакою; 
порівняти залученість базисних пропозиціональ-
них схем до номінативних процесів англійської 
та української мов; установити тип номінативних 
процесів, характерних для творення композитів 
досліджуваних мов; з’ясувати спільні та ідіо-
етнічні когнітивні засади словотвору двох мов; 

визначити схожість та відмінності в символьних 
значеннях кольороконцептів у складі номінатив-
ної структури композитів англійської та укра-
їнської мов, які віддзеркалюють особливості 
англійськомовних та україномовних картин світу 
[17, с. 26–27, 78].

Композити з основними кольороназвами було 
відібрано із приблизно однакових за обсягом 
лексикографічних джерел англійської (Merriam-
Webster’s Collegiate Dictionary) та української 
(Великий тлумачний словник сучасної української 
мови) мов. Такі номінативні одиниці виявились 
більш уживаними в англійській мові (740 оди-
ниць) та вдвічі менш уживаними в українській 
мові (393 одиниці).

За промінантністю кольорів у складі компо-
зитів досліджуваних мов кольори було розподі-
лено на центральні та периферійні. В англійській 
та українській мовах центральними, найчастіше 
уживаними кольороконцептами виявились «чор-
ний», «білий» та «червоний». «Жовтий» в україн-
ські мові знаходиться на периферії-1, а в англій-
ській – на периферії-2, оскільки є менш активним 
у цій мові. На периферії-1 в англійські мові зна-
ходиться «зелений». Периферію-2 номінатив-
ного поля композитів в англійській та україн-
ській мовах займає «синій (блакитний, голубий)» 
колір, який знаходиться на четвертій позиції за 
ступенем своєї промінантності в англійській мові 
та є втричі менш уживаним в українській мові. 
Можна припустити, що промінантність «синього» 
в англійській мові та «жовтого» в українській 
мові є віддзеркаленням забарвлення природного 
середовища: в одному випадку – моря і неба, в 
іншому – сонця і степу. Однакову активність у 
двох мовах показує «сірий» колір, віднесений до 
Периферії-2. «Коричневий» і «рожевий» кольори 
займають у різних мовах місця на Периферії-2 та 
Периферії-3, оскільки демонструють різний сту-
пінь промінантності.

У результаті дослідження було виявлено, що 
однакові кольори можуть демонструвати більшу 
частотність у номінативних процесах англій-
ської мови в порівняні з українською, та навпаки. 
У номінаціях української мови превалюють «чор-
ний», «жовтий», «сірий» та «рожевий», а в номіна-
ціях англійської – «червоний», «зелений», «синій 
(блакитний, голубий)» та «коричневий» кольори.

Композити з кольороназвами в англійській та 
українській мовах позначають вісім онтологіч-
них доменів: ЛЮДИНА, ТВАРИНА, РОСЛИНА, 
ПРИРОДНИЙ ОБ’ЄКТ, МІСЦЕ (ТЕРИТОРІЯ), 
АРТЕФАКТ, ОДЯГ та ЇЖА. Як показало дослі-
дження, композити з кольороназвами найчастіше 
називають тварину, рослину і людину як в англій-
ській, так i в українській мовах. Дослідження 
також дозволило виявити домінування певного 
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кольору в онтологічних доменах номінативного 
поля англійських та українських композитів. 
В англійській та українській мовах у номінаціях 
онтологічних доменів превалюють такі кольори: 
червона (англ.), чорна (укр.) – ТВАРИНА; чорна 
(англ., укр.) – ЛЮДИНА; червона (англ.), чорна 
(укр.) – РОСЛИНА; білий, синій (англ.), зелений, 
червоний (укр.) – АРТЕФАКТ; червоний (англ.), 
чорний, білий (укр.) – ПРИРОДНИЙ ОБ’ЄКТ; 
чорний (англ., укр.) – ОДЯГ; червона (англ.), чорна 
(укр.) – ЇЖА; зелене (англ.), чорне (укр.) – МІСЦЕ 
(ТЕРИТОРIЯ).

Як свідчать наші попередні дослідження 
[17, с. 84–127, с. 127–155; 18; 19], композити з 
кольороназвами англійської та української мов 
утворюються на різних кроках концептуальної 
деривації. «Композити, утворені на першому 
кроці, мають ономасіологічну модель, базовану на 
квалітативній пропозиціональній схемі «Х (базис) 
є ТАКИЙ-колір (ознака)». Значення цих компози-
тів є прямим: вони позначають певну онтологічну 
сутність, наділену тим чи іншим кольором. Про-
позиціональна схема «Х є ТАКИЙ-колір» може 
брати участь у подальшій концептуальній дери-
вації як основа метонімічних та/або метафорич-
них процесів, у результаті яких перетворюється 
значення композита, супроводжуване зазвичай і 
перетвореннями його форми» [17, с. 186].

Найбільша кількість композитів із кольоро-
назвами англійської мови утворюється на пер-
шому кроці деривації, вони мають прямі значення. 
В українській мові найбільша кількість композитів 
утворюється шляхом метонімічних зсувів. Мета-
форичні процеси утворення композитів із кольо-
роназвами однаково характерні як для англійської, 
так і для української мов. Утворення композитів 
шляхом змішаних зсувів в обох мовах незначне.

«Метонімічні зсуви відбуваються на підставі 
базисних пропозиціональних схем: партитивності, 
каузації, власності, контактної дії, інклюзивності, 
локативності, темпоральності» [8; 9; 10]. У резуль-
таті дослідження виявлено, що партитивна схема 
найчастіше вживається в метонімічних зсувах 
під час творення композитів із кольороназвами 
обох мов. Високий ступінь залученості до номі-
нативних процесів англійської та української мов 
демонструє також схема власності. Досить часто 
задіяною у творенні композитів англійської мови 
є також схема каузації та контактної дії, що прак-
тично не характерно для номінативних процесів 
української мови, в результаті яких таким спосо-
бом утворюється незначна кількість композитів. 
В українській мові також часто в номінативних 
процесах задіяна схема інклюзивності на відміну 
від англійської мови. Буттєві схеми локативності 
й темпоральності є найменш задіяними в дерива-
ційних процесах двох мов.

Метафоричні зсуви відбуваються на підставі 
базисної пропозиціональної схеми подібності. 
Такі зсуви досить часто відбуваються в англійські 
мові у творенні композитів із кольороназвами, що 
є менш характерним для української мови.

Проаналізовані дериваційні процеси англій-
ської та української мов засвідчують, що най-
більша кількість композитів із переносним зна-
ченням у цих мовах утворюється на другому 
дериваційному кроці. На третьому та четвертому 
кроках деривації утворюється незначна кількість 
композитів із кольоронайменуваннями в обох 
мовах, які мають переносне значення.

Дослідження показало, що композити із кольо-
роназвами, які мають символьне значення, утво-
рене від самого кольору, були виявлені в англій-
ській та українській мовах приблизно в однаковій 
кількості. Однак кольороназви у своєму символь-
ному значенні у складі композитів англійської 
та української мов демонструють різний ступінь 
уживаності. Так, найбільш уживаними кольоро-
назвами із символьним значенням у складі ком-
позитів двох мов є «чорний», «білий» та «черво-
ний»; в англійській мові можна також виділити 
«синій (блакитний, голубий)».

Висновки. У результаті порівняльного аналізу 
англійських та українських композитів із кольо-
роназвами було виявлено їхні спільні та відмінні 
риси. Найчастіше вживаними в номінативних 
процесах обох мов виявились кольороконцепти 
чорний, білий та червоний за значного доміну-
вання чорного в англійській та українській мовах. 
Що стосується участі інших кольороконцептів у 
номінації композитів, то можна зазначити, що в 
англійській мові активно задіяні синій (блакит-
ний, голубий), зелений та коричневий кольори, а 
в українській мові – жовтий, сірий та рожевий. 
Фіолетовий та оранжевий кольори не представ-
лені у складі композитів української мови.

Аналізовані композити англійської та української 
мов представляють вісім онтологічних доменів: 
ЛЮДИНА, ТВАРИНА, РОСЛИНА, ПРИРОДНИЙ 
ОБ’ЄКТ, МІСЦЕ/ТЕРИТОРІЯ, АРТЕФАКТ, ОДЯГ 
та ЇЖА. В англійській мові найбільшою кількістю 
композитів позначений домен ТВАРИНА, в україн-
ській мові – домени ТВАРИНА та ЛЮДИНА. Ком-
позити з кольоронайменуваннями чорний, червоний 
та білий переважають за кількістю в усіх доменах.

Як показало дослідження, утворення компози-
тів англійської та української мов відбувається на 
різних дериваційних кроках. В англійській мові 
найбільше композитів утворюється на першому 
кроці деривації, вони мають пряме значення. 
В українській мові найбільша кількість компози-
тів утворюється на другому дериваційному кроці 
шляхом метонімії та має при цьому переносне 
значення. Композитів, утворених метонімічним 
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шляхом, в англійській мові трохи менше. Мета-
форичні та комплексні зсуви відбуваються в обох 
мовах в окремих випадках. Метонімічні зсуви у 
двох мовах найчастіше відбуваються на основі 
базисних пропозиціональних схем партитивності 
та власності, метафоричні зсуви – на підставі 
базисної пропозиціональної схеми подібності, в 
українській мові, в поодиноких випадках – базис-
ної пропозиціональної схеми схожості/аналогії.

Композитів із кольороназвою – символьною 
ознакою в українській мові за кількістю більше, 
аніж в англійській мові. Чорний, білий та червоний 
кольори мають найбільше символьних значень у 
двох мовах, в англійській мові до них також долу-
чається синій (блакитний, голубий).

Перспективою подальших розвідок у даному 
напрямку може стати порівняльний лінгвокогні-
тивний аналіз на матеріалі інших мов.
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